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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Zheng Anting 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer do Instituto para os Assuntos Municipais (IAM) e da Direcção dos Serviços de 

Assuntos Marítimos e de Á gua (DSAMA), apresento a seguinte resposta à interpelação 

escrita do Sr. Deputado Zheng Anting, de 25 de Setembro de 2023, enviada a coberto do 

ofício da Assembleia Legislativa n.º: 988/E762/VII/GPAL/2023, de 28 de Setembro de 

2023, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 29 de Setembro de 2023: 

1. e 2. O IAM salientou que procede periodicamente a análises de qualidade da água 

nas praias de Cheoc Van e de Hac-Sá, tomando como referência para avaliação 

os indicadores de qualidade da água das praias definidos pelos Serviços 

responsáveis pela Protecção Ambiental de Hong Kong, segundo as orientações 

e sugestões da Organização Mundial da Saúde, após vários estudos 

epidemiológicos. 

 Relativamente à aplicação de plataforma de tecnologia inteligente para efeitos 

de previsão de qualidade da água das praias, o IAM irá colaborar activamente 

com os serviços responsáveis pela gestão de praias, no sentido de analisar a 

viabilidade e aplicabilidade da criação do respectivo sistema em Macau, bem 

como as formas de divulgação das informações. 

3. A DSAMA salientou que, durante a elaboração do Zoneamento Marítimo 

Funcional e do Plano das Á reas Marítimas, o Governo da RAEM teve em 

consideração os resultados dos dois estudos mencionados na interpelação que 

foram adequadamente adoptados para a delimitação das zonas marítimas 
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funcionais, bem como a promoção da protecção da ecologia marinha e 

prevenção e tratamento da poluição nas áreas marítimas de Macau. 

 A DSPA irá realizar, periodicamente, intercâmbios técnicos e cooperação com 

os serviços competentes do Interior da China, no âmbito da monitorização e 

protecção do ambiente marinho, entre outros, tendo em vista a protecção do 

ambiente marinho, de acordo com o Planeamento da Protecção Ambiental de 

Macau (2021-2025). 

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Tam Vai Man 

  25  de 10  de  2023 

 


